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The Voices of the Other: A Case Study of 7he
Gold Bug as a Multilingual Text in Retranslation

Shuoyu Charlotte Wu

This article investigates the retranslations of The Gold Bug, the first of Edgar Allan
Poe’s short stories that was introduced into the Chinese literary world. The text was
chosen for its unique linguistic diversity, given the use of both Black English and
regular English in deciphering the treasure map. This heterogeneous linguistic aspect
of the story meant that the six Mandarin-speaking translators of the story were taking
on a multilingual task. With an eye to exploring how multiple foreign languages, in this
case Black English and English, are represented in the retranslation process, all six
translations are analyzed. Despite the seemingly similar approaches to muting the Black
English and voicing the regular English, the manipulations across all six translations
are in fact divergent. A re-contextualization of the analysis shows us the interesting
dynamics between Self and the Other in the translations. The translators re-presented
the Other via resources available in the target system, such as the then-popular genres,
the experiments with the contemporary vernacular Mandarin, and the perception of
American “literary system” at the time. This study argues that when translators are
dealing with multilingual texts, in which the voices of the Others are strongly imposed
on translations, their practices may trigger both the dialogue between Self and the

Other and that within the target system itself.
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(EHEY 1905 & 1949 :
Z e E R TR

BHSEEH (1920) 12 (RGTHERE) B3R T (BOESH 2Rt Z#i3s)
3 SCPREE AR - Ry
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\"ﬁ

R IR BRI O MERE o ST ARG o AR
B ﬁﬁ$%%@ﬁﬁz% EFERABRER I RATE
AREE R P RE A2 e (7 120)
dPPREE (1927) EABLRESER © T BEIRERIIER - RA —(EEEE
FAEBONSCE: AR 220, (H 365) -« DL ERIEGT R » 2
AIEETRIA 1920 FFEL 1927 4% > EHERFE H ZEER > BRI
R AR A BE SR BB SUR S % o AL Bl - B TR R
ERMRFE > FLL TR/, B TEENR 2, P 2 E > e
BUSCOEEE - BEEYGH BEIERZT - B - TAFL A B2 25
FrolEEE - FRRRHERE R R —EE] 1949 4F « * th 40 8R4FER - Bffy -
WA 23 RIER/NRZEEESN (A0 ¢ The Gold Bug ~ The Masque of the Red
Death ~ The Tell-tale Heart ~ The Murders in the Rue Morgue %)+ 5255 Fy—0%
ZHE (0 MEEREE - (RO - RS )  EEEZFEEE R - AU

IESEIERE EE L R

PoER1934E (BR) ReERF O TRAERF R, AR5 T p4)
B enEre Bz T4 FenpRd o (FRIP LA MR s EE R B L
(%% > 19340 F 836) &7 BHF > AR M2 2 & fso

A 1921 £ <J">$mi%'1%%6ﬂVWﬂ~ SEE gy o gy T S AT L
THAF LR A F EFRE G, (R AEFERE AR 19210 F 1) -
WmIE4E (1927) = ﬁ_(ég—‘ % ) “fﬂ-k;fm WL rlb:ﬁ&’}srﬁiﬁj}'ﬁé{,‘ 2%

K 'g*;g’J;j‘-J (-P" 365) od pt ¥ s ﬁ,p%v&_g_u LA E s - B

AGLEER 11905 & B FA R (LT B >>(]/J€Ga/dBﬂg)as'ir 31040 & &5 (6 -
iié‘i(i%>> 4’% "L%vm*ﬁu\)ﬂlliﬁ 'bk'iwfﬁ? 5% ?lm ;Ei"‘"‘ﬂ W~p¥/\%‘r
R N A T T LU BT e A#ﬁJo
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WEET AR (&) (The Gold Bug) > & EWFEEFHNE M - B
RFBME ° EEREIRS » H 1905 £ 1949 G EARMM (RFE1) -

=1
(EH L) ANEARTIRER
e it 4 3 0 A
1905 <J'i},§l> A4 (FRLL) L3R )R
(2 A%)
1915 (EAHHFR) ®h= PSR
1918 STTSENET N FRET T

vOER S

1921—1922 (4 °© Ea i
(&7 &) ¥EAP (%105 % 1 148 %)

B3R BT (1927 & 1

o g (8 -H&TH)
1949 (&7 8) EHR ELim< BEE
() # Frigguts T, RHEREEEHELHEC

(Mr. Legrand) DR B BEAREERF (Jupiter) iLfY/ NG ERYSR - DIFELE
E2 SRR RSB S S TR E - EECNEBEBIT ST i
—EE NI SRR (B > (RN S DR AR FH S S AR RS T ol el [ %
B - = AT > FEIKERE © IEIFH 1905 2 1949 £ - 40 BRAEH
AR - AR AR A A o IR S A
fER—HHEREN - B REFINS > (&) HEABIRIGEE A

5 szr 11925 & c m om A FEL k&P - F 24 (Alexander Brede) fi#E 2 j
3% The English Student = ﬁﬂs@?‘ % “Edgar Allan Poe and His Tales” ¥ » 4 5% 1 & i5 -
SR RERPH X g (&7 ) 7 LY F?T%%Jﬁfxivi%‘iﬁfrfﬁb i -
&% (Brede, 19252, 1925b, 1925¢) « b # > 1927 & (F &) ¢ F 24 [HFw
T ER (AREpem Lig) ¢ 0 T2 D T AR AT h T AR
e ptge o MR- AFEF R (9] B4 S % o B 9% - K L The Gold
Bug (" 3#&7 4 ) , (%1927 F 47) o
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BEBRE - ERFE I 2 S (story of ratiocination) o & Hfi#
WEEBEE > FaELKEZEE EENER NG - B8 F
K~ REREFEANE (HMEEEE) FEEEL TRIUE AR EHE
FERFEPREE - smAIEEE F27 - HRIBT AR FNS 0 (32 1902
19180 H 1) o FES (&) RBEBEEAHE > o REBEKS]
EEEE - HX (&) TRERIFARDEBASESS > MERR
/N ME—EIERC T35S ) AVBAAE (Stockton, 1964) -« #
Stockton (1964) &t » RILFIAIEFE SR L 40 - T E
1,031 % » WREBFHEHHEE TS (eye-dialect) - HigE% ~ 54 ~ BF
T~ EEE(LER NG RILRRREEERRS - A% T8 ASFIREEL -
PRIDZESIRIT B B AR RN 22 iy p St S S0k Fos s — K
PREL - AREIE AT (E&a&k) P 0 TEPPARANEE  18F
HEy - HRFFEZR > £ There fy dar » itis not  taint > FERFREERHE |
(3% 01902 /1905 » H 32) ° B/NRRATABEHAKE » G E 0
BABGEE - FIEHERET (&) WERER BB H AT S AL -
T 45 LRSS REE - ARSI A SRRy (&) WIREGEE
EIERR SN > SERERL T A ST IR ST 2 5B SRR A -

FRAEAS#EN S (Grutman, 2006a) » ATEE " 2550 A ) (multilingual text) >
BIEA "W LAVEES ) BUSCAR (p 183) » “ RZH—(E " ATEHHEN
Ry TR EAEES | (p. 183) B S—(EMHISMESHNK > B
TEFERE S AL S NUAKGES 5B (heterolingualism ) " Z $#LE - EEHE(E
EEEETINSCESUER - (&) hHSEMREME - B E3h
(Y AFGRENERAEILR A SUEEEI > a0 T | R

NS AR I
7 Grutman (2006b) ® > vz TR kfgu S F e A2 B FrgsFabg 2 p
FEFEFREFTRIE A2 0 iy T3 RRaRPL IR FE%A 53
TAYRFE e R TR A TET R e TiER 2T
Bl R TR R % o

AL FTHRELT  EFIFZEURAG RN Ay THREEE, &
g (L7 h) wFP BB AEGAH 6 LY L EF .
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Eb o PRI (<) RSCPRERL T BRI RN - AT sEE TR
2 (&) FATRREEAZEEEA Rt - SEF - mE E A E
BB Ryl MHRFTISEEE B I GRS o A AR o EUE A (Em
o R TR SRS AR o TR e RS HYAR S
(3 > 1902 1905 » H 181) - (HisthEkRZE » SBEBSREEFE
BEEE (B S S HYRCET RIS, - NEET » ZBUEENEE I AT SGRE.
HEORFET  AllE T T EE R FEEEE - TS EEEE R UK
B AT EES RENE (R AN TSN N (M
1902 1905 » H 32) - HEEFEIIE "B AEMRLHIINEREE  (H
181) - BEFFIERGEEESREEANSIEN 15 (&) FEAEE
Tk o H (&) MFRZEECR » HEREZ FTUERRE - NMEERESE
BB E L HREK -

HARA R 2 5B R BN 2 5T B T SR 2 ZaB A ReE
R85 BN 8% (Corrius & Zabalbeascoa, 2011; Grutman, 2006a, 2006b;
Meylaerts, 2006; Zabalbeascoa & Corrius, 2014) ° 4] Grutman ( 2006b )
FEENIEGRE (Lefevere) ZgE » DIMEARIERE MR 2 AL H G 2
FLEE R 0 5 N EEEMEN BN P A REEA L - SR e, o 4l
ARSEAGE S FandE T T EEIEE ,  (recognition in refraction) -«
T B i B (2 BB RHE (Corrius & Zabalbeascoa, 2011; Zabalbeascoa &
Corrius, 2014 ) Wi A Al HSZ A fn Y BHER R AF  BR 4l 25 56 SUARRYE BB
EA R THE=RE (L3) BEE o FELUERDIEENEEE 7T E L
EAREENE AGERERE SHVIEG - —#E kR 0 T =50 ATUERAR
HE—MgSEeES - e "INERS ) AUREL > NamsE BB iR ss =551
HESNEIRE ~ RALEFAGE ~ KM~ e RS FE SRR
HHVE=E B FAE N EESBRA - EEHR THNER P
RHVHRIE - H ERBIAT R, - BB O RIENEE - SEES rsEnH

% 4395 Grutman (2006b) » %3~ A¥r3 8 T35 ) » 2 - TR AAFREF S - 5 >
FTRMBAVERT ORI - ET S AT AR SRR
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AR > ATFRITRSE S RVIEL IR R REESINEAZHER
KRR BANRERE N SCRBRGEHM G 85k T - IR EEHRTZ
AT © S =5F 5 "/NEIRG ) —SE AR > BRSOk H— 5
FEREAERGZAET » BREZFNINZT - BEESE AN ERE
s WERFERE T IHEPRSNZ A - BHEEAE Ry B AREHY SR (Berman,
1985/2004) - HPPEFS NN HIRERRAYEE S BB E®RE > ZeEX
AEEFR R A ) BT EAALE ) AU
TAE 2 58 AR B AR S 2 Hh - ASCARAL#E S = (B Hh /e « EHa -

EiESEEMAENBURE LEE > 5% (EAEER - IREATES
(Bensimon, 1990) $fEEEHVET 3 » SIMACORTALH 21802 B E 5
R EH RS RO (foreignness )+ BRAFEHE A RS &
i o MREEAUEERFEEAEFRET ZEBEEH (exoticness) - &
R EEZFAR G - SRR T BRI R R R T ER R

(retranslation hypothesis) ° FE{Z LRGSR > ZaB AR T HYEE M &
BN AR NEFR NN R AP UHEROR A 2 (REHEE - H Al
SCREEARRA S 2 LU R Ry £ - /DR DRI RG22 2 58 SN
S - MBIXEFAEEANESE () 21949 FEHREZENTTZ
HRRE R - WE R L > BEAEEAREE AT 50 4 o B R —EFIE
T B EBE 2K I AGH (&) FilRamZaiaE s
#eR > EANERMAREE ? SR ENEZREETEN - ZaBMRE
FEHN SISO > T A E IR SR 2 RElE IR - A
SRS B PR RS FR AR SRR B R A\ SR AR Y 2 SR MR (AT /7
AR S = A A AR AR N S A A Y P R 2 5
MR 7 R EIEERE SRR NS AN T S AR - BRI
Ba (&) AVSREMAEEA RN RIS NHIEM RS EEh% - FEFEP
A LU AR -
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&\ ~ ‘dat’s just whar de shoe pinch’ :
(EHER) HRyE A SEREHIENGE

() W&EH - PECHRERNERE=HEZEAYZ— &
A RHEEE - BN EME MG - iSSP TR B AA
o RIEFEE -G "88  BAACEREFRAEMEH? #
Stockton (1964) 73#fr » AREEFF— B - IE T FEALGPRAMEEL
FE - DHREAEN I AGE = BF ~ Bt & rlE - ANE 2 B A LEER s
BH » R m)0k B BB B SR T 3 NPT SEEEAR[E] o ZRAEE N F S
GBI O - NEAMERREDRE PRI EEECE - BRR
HRF S R B SOEE SR @ o G0 > RELFF 2 £ AGEERIMERUGIE 5%
8 IHEETHEE EASELR T 0 (H51E ¢ “to speak de troof, massa,
him not so berry well as mought be” (Poe, 1902, p. 102) -+ 3B 5H &SR
ESEEAIHEE AT, o M NEE T REE S ¢

B TAZ o5 Ags o (8019021905 F 37)
i TaAskaio ) (#0192 ,1915° F 3)

¥ T o214 2mgzia® e (851902 ,1918
Lk TR AR BRAT 240 (#1902, 1921—

1922 5 F 24)

Wi Two EF3Eem > L4 BRAF B A4, (8>
1902 /1927 » ~ %)
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N Moy 249 e v R BAFE A A o (#1902 /

5 =
1949 > F 108)

NS

Aemea st o NSRS Z B SR o METFAE ST 0 3
RIGENE - HEEREWREEE RS T BTGB A BRIt i fE =
B BREAIEY > HSORThRE N\ 5E sy DAL= R RHE A RE -

FBRRE - R - L= 2 M ERA et g
EE - [HERFIAEAE - fl—d - goli & SRR 5 % & R
MEEHE > HIRESAANRZBREETR - REEFHENE AN S8
9 -

(f—)
“Has anything unpleasant happened since I saw you?”
“No, massa, dey aint bin noffin unpleasant since den — ‘twas fore den
I’'m feared — ‘twas de berry day you was dare.”
“How? what do you mean?”
“Why, massa, I mean de bug — dare now.”
“The what?”
“De bug, — I’'m berry sartain dat Massa Will bin bit somewhere bout

de head by dat goole-bug.” (Poe, 1902, p. 103)

=X

ARG PR ELEHLT T Y R AF
PE o LA o SRR LB o WA RHRAALD o AR
P T AR AR AN - E
PAlEe o 7 BAF o ARET ool A X2 e (8>
1902 /1915 F 4)
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Foveees PN g PR FHEFEAT

TL4 s piz- 2w k(s 3 PAZZHE > Mol bip
- X uwm P

r“ﬁfé‘-’ﬁ";r{ip T’Lf’%«"i?J

TRAEBT A

ri‘éﬂ?‘f;ﬁ‘{?J

PO B o AL A A PEEIR s - TART fee T o (301902

/1921—1922 5+ F 273 ~ 304)

JREEEE PGt SRR > Vo B AT 2HEHEL D
TRG o ARA s PRI FRGFFAE ARG D

RIS A R R P X e

Fep s ’ti ’ fhgﬂﬁ?&?rig ﬁ

Roif prnig e
Fre @t A ? |
TR AL RARAL D f - BE S AR

BB - oo (801902 1927 0 MR

BE=FA > R HEURIE R B s I R e P = 3 - oo
thapry T LRSS ) JREAE RIS 2 RS RN - BB
HEEPRY T DAURBLZ - JARTERT © BISRARERMER ZH )~ TRER
FHEs - WEREGRENZNE ) Tl 5B L B SR eE Sl 2 sm - 40
SR > FEAREE - 2/ 0B EBEEEEHEN ALY - FOB
PPt > ORI R B A ] o (EAISEREEAE - feaeE
B33 2 - AT IR SO T RN % - AR B TR BRI R A T RE B LY 9 5
o GRS A R TEEEIREL > (EREEEA L T IR AR > FERR
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AFEBHH R ] AR - i T AR, 2 B AGEREEEE Ry eI - 3R
ETHABBAS AR AR AT S HE gt -

FHATR S BRI AR - R R R I - BEENEE
Xy FRE -~ HREE MHYRIER AT g B L R - ARG
——E > TR

¥

?
B2 o AuWis R AR 2T BEEREBS Yz & 4

Ey
B HZP o

{—?—!\T:t°J

Prule > TR ?24 R 2 A
&R Ty 2
grule > T3 R | S ERBERHAAE- , (#1902 1905
T 38—39)

¥iE:

G0 orgb R o RREMAMM KE o o Ao BIE
TASELAFEN Bz EERYE - (B 51902 /1918 F
74—75)

IR T B R R B S R SO A S A R A - (BN G A BT K
B o PTHRER T > BRI - B BT BB A
BT RIS sBEErE ) - BB EEE - e TSP EfEER -
AR pI s =

Pl > REERFREAHGETBE SN O RIRE AR
HFEITEAN - B~ ZINUEREIRFOGEHE AR TSI EAZE
B RR A B IEED -
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(B1=)
Todder day he gib me slip fore de sun up and was gone de whole ob de
blessed day. I had a big stick ready cut for to gib hin d—-d good beating when he
did come [emphasis added] --but Ise sich a fool dat I hadn’t de heart arter

all --he look so berry poorly.” (Poe, 1902, p. 103 )

Mo fﬁ»ﬁif‘ﬁ—l’”’15%517\;—»”“%51’&57@?’7&7
RAE PR o FRERE ABNAFEEMNZ LB RE L
Hpd 8% > 2843 & -, (851902 ,71905° F 38)

g
FFPA3 T cBFHFpIFad o 2772 FHP2L 0815 P 4

B oo T o b LR o FEFHBBEAI o RF AR o F AT
REEXAMNHT o (#1902 1918 F 74)

[ERER RS RY “gib him d--d good beating” EﬁU% "YEES ARR
R ) o RECFF R EEAIT E A Rt - Farh > TKE Al
R RS O B ORI L TR AT o O EAE O R
BEE S TSRS SR AR OO IPREAER -

PRI > sl F R AV Eh B SO AEIE 2 Bl = BB
P g e BEREEMEE - BEC—K  FEEEITREARILR
FOH o 5o e S B T S P s R o a3 SO A el iR BRIE 7 3 R =
e

(B1=)

“ ... if you do not take it [the gold bug] up with you in some way, I shall
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be under the necessity of breaking your head with this shovel [emphasis

added].” (Poe, 1902, p. 111)

TERHER S FE L o BRI AT -, (5 1902

KEWGHHR - BERKAR -AKEAEZIALR - BEA -
(# 51902 /1918 F 80)

BhpR > FARREHERVUSRE BN S £\ 2 5f - WaR A @R -
FU e ERE AW AN AR - WHEKSEE - EARHRW 25 - HE
TRWEE, ~ THE, o SEEEREE - BEASEITEAR - H
SRR 2 o (BEAGRESTREAR > EEREEE - BEAINE
EMNE TR~ TR PR o (EREARIE - EAIES - HRERR
R EE T WA A RECORThRE - R HATEREN - WIER
SR GRS AT L o TR i EIR G R AL N > DUE
2 A DA L BERA (R > (F REIRER A2 IR -
AEF B R - ERERECE =L - BEERZIE R B
AR - (EREERFE S IR 2 IRERDE ~ MEEE - B0 DsEER R B
Zah o " BAZEEEME - MR HEEEPE - BEEW A A

kil

Wideb— @ o AT R Mo el 3k g oo | BRI G
S I e S I LR P A B v’%u@yﬁ@&:ﬁ%ﬁgﬁgj (#1902 /1949 5 |
108) 5 AR ANFFEHILARE D TAgEF i fetghai £ A

BEFER~ I READF

B —— TR AR - B e
P 2R AT B F LR AL D, (B0 1902,/1949 0 F 120) o

W B R

AR AR B Tl Ad o AR AT ASFRA! INBER ST
W RGBT ] T AN AT hiE G SEEW ) hp e 2 K FT R 22
9 ——fnw FAEIE (801902 19490 F 126) o
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HEARARRA iR e U SR o e R
BELGREEER ~ el - (EEE s S0 MR S GRS - (HIE
PR ZEFREA O - g AHEEEAPORE LA - 1516
a5 AL o sEE AR E RO - ERERE R L BB b
TRE T A B S -

(&) R B ASGERTT RS REMESXEET - 1+
BT B - TheF ~ R0 ~ SRR R AT GE RPN - A
o FREE o MR T OSCRRY RN AMERCE IR T B ATLGE
SORTHRE - o HE b R e e A 1 2 PR AR IR 6 © AR DT SERIER
{beBr 2% EERAE A&  HESERTIIE - sEEE AR
£ MEFEDIIS g E TS 2R o FOChWERAERT AR ZEEM - 12
HE Y PEREERAEE - RBEASGER S 2 EEE R
HEGE ~ FESSTESNERG (PRIEATTHY TN, ) ZEEE - HEUEE

1 4eds- t “The mind struggles to establish a connexion — a sequence of cause and effect —
and, being unable to do so, suffers a species of temporary paralysis” (Poe, 1902, p. 125) ¥
P TR AS LGB REFLFR—BERARERGAFMthely > &5 pFF
F e B E R R R R X T - BRSO R (B0 1902 19490 | 129) o
VLTI Eaeeeees B R A EL S o

12 44 1 “The first question regards the language of the cipher; for the principles of solution,
so far, especially, as the more simple ciphers are concerned, depend upon, and are varied by,
the genius of the particular idiom” (Poe, 1902, p. 133) — ¢13¥ 5 @ T3e £ 5 i B chas 51
2 F R FERTORMNEL AV RS F A, (801902 1949 |
136) o & L300 BB 0 A e

13 43 1 “No doubt you will think me fanciful — but I had already established a kind of
connexion” (Poe, 1902, p. 127) — #F 5 TF @ gy » - TRn: A LE§Fx
¢ VARSI ShiepETHL  Ea—EBERT ) (1902
1949 » F 130) o #ds (w25 Tde iedie 4+ L3 ) — dggcit 3% o

M bgeit o dla s L 5 ks et (2018) -

B2k T OAEEEIRR L BEIE 2 e bldo# “gose” (ghost) 5 48, (goose)
e d 296 > 7ade- 48, (851902 /1905 F 38) rﬂ%ﬁﬁrkﬁﬁiﬁﬁJ (#
1902 /1918 » F 74) 5 Ti& ¢ th#g7%4kene | (301902 /1927 » A3k ) 5 Togw
P-4, (H51902,1949 F 108) o * 2 & “Keeps a syphon wid de figgurs
on de slate” (Poe, 1902, p. 103) (syphon 5 cipher 2 3-3%) ® ¥ 5 ri'J_VRSF‘? 3o T
B L EF- BREEF | (B 01002 /19270 ~4) 5 T A F - BEBF AT
(#1902 /1921—1922> F 272) : "&£ ¥ Bdcd r F 5/, (B 1902
/1949 > F 108) -

22}
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WEMbZ o FERFEEFIREE o BREefEIL > AL T BB AR S (E MY
G570 REHRT TE@aH g U LER RSB EE HEES S UET
CEEZE > 2016 > H174) - {HE ~ H - k% SR FEI56ET - M
A~ CEEFAMMEEE - AR BEER AR " AESHE ) (conscous
compensation ) (Toury, 1995, pp. 273-274) °

2% ~ B S

WEE—EAFTHL - () — RELRAEF S A0 TR el 2 [ -7 e
S RPN MRS E B e o SR o G R OCES ~ BE
T BNIEERTEOE 28 NERA TR EE R SRR A S AlG
FOCPR AR P IORME S EMEE - (BB ErE > FNE T ZTh
FIBEREAIA 2 - ATEEREE T IR A S LU U2 > 37
7N AL PR B AR A B Y S A )

B o B S e e T B S LA SR RE 0 IR R [ 48
A—/NEEE LTS T/NIEE ) (kid) —FASLEEH T2 4 “Kidd”
AR BB A AR T M AIE_ BRSO TR
% o BE A I = ke B CA AR R e =

(FIaz—)
At the corner of the slip, diagonally opposite to the spot in which the
death’s-head was delineated, the figure of what I at first supposed to be
a goat. A closer scrutiny, however, satisfied me that it was intended for a kid

[emphasis added]. (Poe, 1902, p. 129)

(Iraz =)
You may have heard of one Captain Kidd [emphasis added]. I at once looked
on the figure of the animal as a kind of punning or hieroglyphical

signature. (Poe, 1902, p. 129)
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(I =)

But, with the cipher now before us, all difficulty is removed by the
signature. The pun on the word ‘Kidd’ is appreciable in no other language than
the English |emphasis added]. But for this consideration I should have
begun my attempts with the Spanish and French, as the tongues in
which a secret of this kind would most naturally have been written by a
pirate of the Spanish main. As i was, I assumed the cryptograph to be English
[emphasis added]. (Poe, 1902, p. 133)

BIHZ — s B E R [T Ry LS - I CKid” 5
FREIT > —Bhd “Kid” Bl “Kidd” —538%% o fEsm/NRERE BiEis
FAEATRIENEE  WHPIYZ =I5 H M T4/ - RS H I TR -
IWEDEHES Y~ TERESEET BRI - et SOGEE
FRfRERASRE - HIENSIMCZE » NEADHILIE R - BRI o
R BREELEEAE o B (RERAIEE > R

(1) "W 2 -] bX e TEFAFIERS R, (301902
/19150 F 14)

(2) T2 2 REHABYE2Z T, (#1902 /1915 F 15)

(3) TENLFBERFRIRE - o Tt sz BE RAE o
BT L EE o (#1902 19150 F 16)

REB AR “Kid" B “Kidd” ZFHEE > M2EM THE ) —5 58
BUNCEEDER > BRIy BTN — T2 o FaEi iR
ML INEEEREARIIERE > 41250 “goat” —HAIEHEER - H:
FERR R ISEE 2L HEEETE - H55K “kid” 7 “kidd” ZEERASUR "L
(goat) Bl "X | - fif ¢

(1) "3 RFALREFT - A RBZFF - GFRHHEFL
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¥4E , (#1902 1918 F 91)
(2) Ty gl X2 @R oram=> 3238 (#1902

/1918 » | 93)
g ~ REERIRIFE S R IO AGEAR - BRI A

L3 o

(1) TR o JpPd 7MEREEF- G LE Edo
(801902 /1949 » F 132)

(2) Tins 3FEAGHEET - BA TR L (R
b F & BX R KIALG] ; #ELFRKID > &F 548
Bio ) &% PF2 aljede 7R BRI fF - LA EN S L
gpenE o, (301902 1949 F 133)

(3) TR frd £ (KID) M * 2 > F 4 ¥ 281 i}
A5 fR e g (301902 /1949 0 T 134)

v

¥

(1) "TEpF-FLI2Hm 7 Nibh#EF, 28 CPLFELBR
Kid» B 5L Kdd FHB > &=% - ) «cFERLE
,&ﬁ%ﬁm/ﬁ‘ oy (¥ 1902 1905 F 57—58)

(2) T2 EFo 20 (B FLABZEH FA
BHANABREL  BERIEEBRT 2 HH —FEFE
W AR RN BEAR BERAEM ) 2EF T 7
(# 51902 1905 F 58)

(3) T3 F b b BARET S o EF S AT o e
B FAL AT I HERTE FFRLE e, (B

1902 /1905 » T 61)

AR DA R 7 2 A - A AT TR - 280 - BI(E4R A B
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SCHIE A RS, MEFRR (CRTERHAERIE - FEEER TR, 2
PRy kia" ) HIETEE ) (FPEEZAH “Kidd” fRy “kid” ) -
JRECE R SRE R FEE B RSP RIE R “kid” —F %% -

REAEE ~ BRI1IEE > BEERY “kdd” Bl “Kidd” ZFsEE > WA
IEEARE “Kid" Bl “Kidd" W5 [N SAmEE A (7
EEE > Bl i, ) > NEEERE > # “it was intended for a kid”
SRy T PREHEUEI ARG, o SRR BRSPS - R
TIESE  BEAL —EE MRS A (ERE -

CRALERFINE A B RS ~ RINsE MR SEE EE S E B )
WWFBUE L7 5 0 TR E R EE —(EREEH
(Captain Kidd) - FAPFgii S B/ NMUFHEEEERRIPNERT |
(3% > 1902 /1927 » +VHRR) > TIZHEHRE “pun” —FA T fif — kA
Bk 40 T HBEERR < Kidd J2 AT DA ASH A 2 RIERY S5 - HE B
(301902 /1927 » +Zhg) o BHEATER > SEZRERS - i 5258
PhpE —FEERE - (HEERRH S SCRAEIS AN TR ) 2B R T 25
HoE T EEEE ) FE RS R AREANE - OIS R B
NEE o EHEISAAEE > EREUEFENAY - BE PR
B B SO AAT R ERE ?

W SIECHMRETR > SERMERENT ¢

A good glass in the bishop’s hostel in the devil’s seat twenty-one
degrees and thirteen minutes northeast and by north main branch
seventh limb east side shoot from the left eye of the death’s-head a bee

line from the tree through the shot fifty feet out. (Poe, 1902, p. 137)

BEEREA SR 1 BRI - 55— TR B R Es% - BRRAE S
E 0 NEEEHET AR > B U O WU SRR ) 2 R
BB RE - NEANERTREER TR 2 -
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%2

(&) FEATIRE RS

FA FEFALLS - | (R¥re) Yo M| (7 EAEdTe)
LI S B2 R EE SRR
[ S Y A PR o R N
¥ PRt o B RS i3

%LE mY R YRR H SR BRS¢ FRE H AR
Wb E R REAGIEN Fe A YRR LI
LY ¢

N AEBGHAE - BEEFERVESE IR G o haRbiEsE
TR RS R > AT J:a%ﬁ( ° EEITEEA%?}’\%%%)@W » B FESCER
BZig - e IR > BT R > BRI - A
E@?%E%EU?&EEE%%E@Z%X:R% P AHFEESC - EEHEESEE - RN
BEHIR > AREITAATSGEL - IER BTt EEa » 235
E%%ﬂ%fﬁlzﬁ@éﬂéﬁwxﬁﬁﬁ 0 BEEETHRA REIE - & 1R
SEUIIEIRIE > 5% FOCKEMEN > JOCH IR E AR - B SRR
ATpEE E%@ EBLR R E —[FEER AR - &~ thSEREEM R
3 M R AR BRI 2R - e JOUEm A I —
Ko B4 > —R EHGEERIRSE ~ R ERIEE > FEeEEPSGRE
PRSI, - AL - gAY TR SR EHAEEE
I - B AN E S T AR R A R =
NERTIFEF BN - DEFETTREESE - % - FF
BRIV 2T MRAEERAE E =M A R B e Z 5 - 3%
oo SEEREE A T - (EEISMAT - S8R HEE R IR AT R Y3

Wge: hec®? M ALE D 3 “A good glass [emphasis added] in the bishop’s hostel in the devil’s
seat” » ¥ AP H#-H 22 L “A gold bug [emphasis added] in the bishop’s hostel in the devil’s
seat” o Jt = L # > Fld T “a good glass” i Y MRS W NIRRT S 3 S 0 S
BFIrPRALEDPETE L o £ F Y iﬁ:ﬁpg% X ma o NG F2
géfgﬁg:—fﬁ:ég_aﬁqrﬁéj,;:; F£ o ,gﬂ—%‘;\}ﬁ%ﬁ ...... E (ﬂ
1902 1918 » F 101) -
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X EENEE 2 - SR E MR MAFCCGHENE - EEE
RIS F B R » BRI - B R Bl SR, - B A HEEEAE -
ZAEMMEERMERE - 5 R RS (A2 RS AAE AT - 353
TER TR, - (EEEEIE =T MG EAN S48 - o] B Emnk
g

AREIMBIAT & - EIGEFT ARA M7 2 2 B AR i
EEEBIEMRRATS Z T8 ) (Lefevere, 2004 p. 240) © HL “kid”
Bl “kidd” R OIS - EMER "B DINIEES R Ok
T — RN EEEMUEE TR - AwmERE - F
SRR R A SRS EN T EEEE L - FEEE
o EERMERIERE - mELIETT T HE - R AR,
VR - (EEIREGRIMIRE 32 - (B s 2 Z LN ST B A -
A e B SRS S (| B - SR Rl B ie R A 7 AEE
e B o AR DISOSGRE /L OGRS > B SR
SR AL - P OC(E Ryl Bh AR - FRRELERERIL 2RI~ HIP
R BEMRENETEIF R TR - FEF SR REERL - T
B ATEMETAARIRESC > BTG - (Eh T ME
Ay TESREIH ) o MR SR AR B A T RS - B
ST ERMEMS A OGER R - e RYGEEE - MRS i AL
a0 AN RASRESSE IR AR S A Z T - fatil /< aE
o FEER AR SR v] - BEDNECSR SR - SR E (At B R DS DBRIT A
0 BIR L SRR AR AL ZREN: - #JE TEN , IR
e PR EY)

Bt~ 3% PRUME O F

W ERRET (%) EEBR S RE M RSN R P -
NERHERGIR PR SGE R EI—RYGE - R A
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SR BIERE STREN - BEEE S A - BRI S EEY N OUT
REVFENE - fIE 2R T %ﬁf FERNEE 2 EURAE AL > REREERFF
MHZRERE - FEH L DS HRPEEREGACE » BATGELICERTT
BZZERE SR Fan Xj&e%s R A ﬁ‘jﬁ% * BT
BHYERS > WIREEEE A AR > A0 “kid” 7 “kidd” EERE o A DR E T
Bl Lnh o 0 HEEARESIZ SRR o AT > BRI HERZERNS
() EhHEES REMSIREH - MIEERFA R S R AN E
AH—ERER - T AT R A IR - MAEZR T A AMAZ
Ze (&) RN SR e 2400 8 - Ealmdathie ? i
BEEEER SR EBERES KO - HRERE BEREATIE ? 5%E
Fotr o (&) WEEEIEDRIZEEM RS0 - 585 - DU
ZSREERS TR o WAEIE = AR RS 0 AE AT BT S

THES -
B B B SRR - ERRR R
BB B DS (E BB EE T4 - (BB ASGHAIRZIEEE -

T S S P HYSSOm Ry TR e AR B P S P 2= -
FHLE > ZFERBHISAE DA - HEENEEERMEE - BENER
HNREECCHZ E - DOUEE R38R - (8 i 2 =35 Ry an bz
H (&) ZZ5EM - 8 R BEERIOURN - e irsEE
HER T B N AR BRI o T BB ATERE S (At A o B
@ EEBN 2R ER NG > M R (R
MRIRFEEMGECNES (FHs%) - mE=T > B g At gihir=%
LR e L BERA (R - DR EEEEEEE THE, T EErS (iZD
HE TR 2D o SR - R RE R

THREZ A B B EEN (L) B (RFAHFR) P RS S
dﬁgt&éﬁa’zéﬁﬁif+ B EFFHFI RBR LA BTG
AR FprmELT A ’T%ﬁ*¢kﬁ’ﬂﬁﬁﬁ%%°%ﬁﬁﬁirﬁﬂ%
BB RS ST B2 (B0 1902,/19180 F 69) > THEE#E > 2 REA
(K’MR/wm’im)’mahijﬂm#ﬁ>a4e B~ T d T
BEOTHE o BiA %, (Mo mm/mm F 88) MATMARR o
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FLHIRRIA] - R EBA - ERIIREERTT - IHE SR MRS
BEEEINA] (B =R EEAT A R ESCRRE S E MG T
— REEENT - s TIEEIE E & — RO RS LS AR e S5 B
RIBE T LMERE S RARERYZESE © 40 ¢ S T n] G ARt I A S e e
FIEESSEY » ° IR SATR AR ST RAEET - ¥ AIEh(E * Disg bRk
07 o tREESC) EIERE PR R R - SRR - EE TS 4
SERYAEEEIAL - ST A RS R ABOEENREE - M
"EEEE ) EREEEENEE (U7 1902 19150 H 9) BERAELSN
S E AR EER (T RFBOFEESZ ) (B0 1902 719150 H
15) ~ EEHEAVE R - ESERDINREERSER - HEEEE
PSS LIRS (E PR/ N RENEE RS (40« JntRaEdiZ - RREEs
BURy s — ATERCE ~ KBS ~ SUEFFREEERE ) (FLER
2000) o bRAGEEGIFTH, - BRI (&) SESEE RN - FEHEER
/NGB I SR DL S AR I [ B AH FERRE R - SORRYEE S A MR LIZ
FIFTEALE 2 PR ISR 255 -

FT7 1920 AL RALFREEFREE S AT REE SR - AIEE
N Z shElEE RRAERE - BIP TN 2SR RS - B FR T
FEEHIRESRME 250 BEMNS - 6% W SR HE HerlUsE
Ao JRE R REAT RS A - R RET RN A TR E S -
RN R SR AN TN FEHIE - BEEECR
Bgo= AF LB FRE o BFRY dor TR A RR | > A= 4B BEP BH

% Ml flde 4p s, (3> 1902 1905 F 50) -
Pir @ Fid > R PRIZAFTHAFH o B0 Rd o 2740 T L5
Bkd 2 B - A R RS AUN B2 4 RS (B 1902 19050 F
20 ii;* ;z?f:ﬂugﬁiﬁaﬁa RERTRRBE A xR Ageh TR R L 250
wr2o (31902 /1905 F 54) o
21 o3 “took up his residence at Sullivan’s Island, near Charleston, South Carolina” # % @
VA AR B oo B b LN R FIBAAES iTe (801902 19150 F 1) o
Zhe T2 S HthF 8 o JRPERLBIET T LFE R R AREELH -

BB R RRAHREE LB AR TS P A7, (81902 )
19155 F 7) o
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PRAAE S 400 T —TEER A K E R BV TEIK - R REEEAVEI(E 4R
By P (301902 71927 0 KR~ T ERTE R —TE(E A E{E S A
OEETAE ™ (> 1902 1927 » Z4-VURR ) % - LM FERNIE
G AR R - * R =T FoCEEEE AL ~ ST
EF o B L T ESEAREEENR OSSR - BlHE - HiE
WAE TR TR RG AT [ S ) FAVEESCORER - () EFAYINGE - FIREREA
B TRE ) o DMREE RG] EERLIh IR AR 0 BT
o BT REEERORALE > SRR A Z AR SRR "B
FyREAESLEE - FANDARNEE - n] AR R B AR ML 2 5B
SRS o AN BRESCRI S TS - BEERE I S e g R e R
HIfth g - B REETE (EFa) — X2 BMEH L T EEHEH
ASCHE | > &3 Fy “Senior Student’s Guide™ > FH LASMRAME Ry i 2 & -
WIRTAAL » LRI E - RoRE IAERERR T S - SoEMEINE

R SCANAIRSRSE - E CEWmEITH) & EFEH (GR35
TR ) — g8l (&) FERAFE (R4 > 1927 0 39 k) = FESCHE
FACEBEFIETRAH "TAE , - TEE ) W T AEEEE A R
EHARRT  AEATER , (R4 0 1927 0 39 /) FZIEET
SET] 5, > B AR R AR - M SRS A I HERIGE R E R R
WS > Wt - AISCR SRS WARNER "TR/E - KiiE—
T R B SR « ffE Ml 1920 FEAEEARHES S ~ RIg B A JLEE

2 J= %t I felt irresistibly impressed [emphasis added] with a presentiment of some vast good
fortune impending” (Poe, 1902, p. 130) o

2 | % ¢ “we all fell to work with a geal worthy a more rational canse [emphasis added]” ( Poe,
1902, p. 130) -

25 o “Legrand had built himself a small hut, which he occupied when I first, by mere accident,
made his acquaintance” (Poe, 1902, p. 97) F 5 ¥ & i= fﬁ_ T- Y EE G HAdk
BRE > THUAE - A BARGLB 2SR /fj}éﬁéa\ TP (801902 7 1921—
1922 > F 48) ; * & #- “Yet he seemed not so much sulky as abstracted” (Poe, 1902, pp.
101-102) &% T B F RIS BEEFLAET | (#1902 /1921—1922 0 F
209) oyt th ik Lo LR EGEY G R o do# “scramble” TpaaE
“sitata table” 5 T & - ] £ 3+ | ~ ¥ “makemy fortune” FE T X% £4H, -
#-“soon after dark” F 5 T X § | ~ # “shocked” :F 5 "R % -
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SEAG  MESLE S SCOEBIRHH R G ARE o HE SR AL 1920
FAO WAL B SCEEE - FAME o5 s e s - LRI AP
FifEEE > MERENE > EiEm AR S AU B - A E
(1935) fH5EaH%E

PRGN 30 i 0 9% 0 2 0 @ # (Figure of
speech) =+ - BAAE I B 0 ® OB o Fla o
yeo AE B g (F 223)

RIBEZRE (2011) W72 - EHERF | B O iRERE 3, HIM0EL - —
HE AU e —E IR E R (H223) o HILEEE F (s
A EEUFERAEE - THIETRE T EE ) PR AR
M (&) ZZEBIEERE ELEE (Oh) 5ERM 2B - HIESIHR
SR o NI S PR IGER S 2 e - RIS > BT ERE -
MHELZT o REERFZBASLE - BRAARUE TltEt ) - B e
BHE > BERRAEBOE R TROE | RIEERCSCHEREE AR E RS -
ERRERE - BEN S S0UBEHENEEE - DREMREE - R
TIESEIRAY TR ) — RN S SR A E R R P AR —E S
B, (Ra4gk2 > 1984 H 48) » B T A gNarsty 1 7 4] 7 2E %
PRALHE 7 AT e (FEARE > 1984 H 50) o LALEREGHLIEE
BB - Ble (1984) 3K > RIS M JEAIFE - BB NHA
R EARBUERY - (LR B CHYEEEER, (H53) o HAE T
ERRBREEMR G e, (H53) o KEEEE SRR -
PN ~ B - AERRER AR FESAFRIE LKA (A 55) -
FE IR R T W SOARE = S MR RR 0% - (8 A B Ry fof 2 D
B b S CIEE P SCH EE IR B B A 2252 - (B[RSl 2 e 2 [ ER
BZHF - N Ry B 18 FaaBal S > EEINREAENEE - WA B



ok 2 A D AR P RES SAMIEFE 69

NFEERREBRE T T RIGAEAVES R, - BRRZE * ERdE
SFHEGCAPHIRIEE SR A R 1905 FELEE ST 520
FEL R NS ) YRR ATRE > SESB S EREA TR S8 -
[EASCERT > (&) XAZEET IRV EEME - £
50 FEHYRAZTIR T > FETZEOHMINA - BAREZ TR B
sl VEL o BOEE > BRRE > 2AEFAEEEH AR EE
/N BB S EE) - LREAGU RS S HEMEZGER o TR (&)
VAN EOEEEFEA DN ETRETE ? 2EXR > ML (&)
BB s > BB T R T, o FRER > BRENE > 5HE
EEREREE - MRS E B AR R 20 A OURRE - 280 > AameE s
DIEER Ry EBURPTNREAT IR - 5330 BRI Z B A [FIBRRRAY IR
 WIRH N REAGEES - el ~ B RO LS FRE
JE_EPRA T HGIR DR R ER (R B0/ NaR A SR ARG - 2811 > e 3R A
i HUCSEREA G R AR - HER TR SR AT RSO
PMME » MAEALIESR TBEL L, ~ THE ) I > BEEHR
EARD  EEMCHEESY TR ECENEEEEE - HIVE
TESHRZIF A - RuErET7 » 7 TS i E 2 BB EN A LRI EEIZAIR
BN B RE Z DT R (5, (FEE L0 20100 H 140) > HEEWH
AIEEAAEATAERY > H VA SRR ERO A S 2 % - RS 5
T EHERSIT IR S B IR E IR E M S RE SO Z 7oK -
BB b 2 5 KBRS "Rk, - ekt E5E

il

o

BEF(E) MAR(EH HEFE) - F SRR RENRAL P LA R
FHERYEES cETF 30ENR BE o P EYHC AL 20 # 8- do RE
R FLaRF 24 - qFEFRMAL R REFTE S FRTREFTHLEE
PR AR AR FARG TR s Rl o SIRBEIRLE S d v F
B (B mv 1929 ALRE 1 1934) - FAARERTF L TRFIRNGTE  LABFE
RA g b F R WP RALE Y P B Rt TAR R AR
Booihdbeg F Y- 5 Fivg ) (ALRE 1934 T 858—859) -

THGEAS (ZAH) G HEE AR LR S ERE L T g ez
o EHF TR AKERETR R T R AL - P T2, (o

1902 1905+ B 31) o
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Tt E E RGBSR S Z U IR » 2R B R (R AN B F dn AV B 73 2%
S 0 LA F A shet e pa R LEE > AR 0 IEEGETRE T
HEESCHIRER - INEE S RS TATRE 1SS ER » SR Rl
B - IRRTSHERESCEE AR ARRE - RILER > AR FLRIIE A At 2
BRI 2N - A Z FER (A e AR ~ SEaET
(IEBICER B RIS 280 A8 - &S — 82T > thi
FoARE BN E RN T SR RTTE —E 5B REAISE = EE 2 Y
FETIRR (R 2B ORIV RRRRE R N Z FEIAVRA () - A R RIS
Hi 2 °

{h ~ &G

KX (&) ZZaBM BHIEE  BLE B NSRBI SRE T /o
i SHERRE - DENERER  EEFEALERE EEARFEIEZ
FEEFHE  AAMNEEEN (&) B EEWANEE SR > DR
ZEREA S -~ 5B - XEBEAR HREILEEN > BEEECARES
SEMRERMEL, " HElEH | REBREA T - EBERSEE AT E
S MEEWNE (Berman) AT @ & " BIFEMEE | (Berman, 1990,
p.7) »#AT o HPT T T o BRIk T RERIEZ LR ) (Berman,
1990, p. 7) BB E EBFESGIRGE - 12 OEIEH AR A [ERFZ T Y
Tk FEILERCEE - B () RESRESR  NELEMEEIERE
HIRZ » BERIGIERFEHELAGRIAS - R SRS S 2 2RISR
( Paloposki & Koskinen, 2004 ) ° 22 > S35 a0 EE 7] 2 %56
RENZRITE » BB A BEEARME A Grutman (2006b) FiE » AIAEE#
JRPESE HENERAHT B M EIE EHVARE - B (&) BESBAT 50 FHY 7S (E
AT IER] » SRR ZEEMEER R — iR T - Bt R E S LE
HEEMERS > [ERF A B R AR ERFZE 2 7K -
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25T

HH ST SRR

FLEEMG (2000) - DS & - BLAAE “ﬁfﬁiﬁd\“‘ﬂﬁ
2 o BN EZRE (F4R) - WEEEEE © ThERT IR NS (
88—117) = b5t @ JEETKER -

[ Hung, H. E. (2000). Huan yi beijing, huan yi kongdao: Lun Qingmo Minchu

*-A N= 4

Yingyu zhentan xiaoshuo zhongyi. In W. C. Wong (Ed.), Fanyi yu chuangzuo:
Zhongguo jindai fanyi xiaoshuo lun (pp. 88-117). Beijing, China: Beijing
Daxue. ]
T (2011) - FURRELSCER 2] - Pt - P RTRER -
[ Wong, W. C. (2011). Fanyi yu wenxune ghijian. Nanjing, China: Nanjing
Daxue. ]
Sffid (192742 H24 H) - S 2RSS - REREIT > 39 i) -
[Wu, H. S. (1927, February 24). Ping xinzhongxue jiaokeshu huaxue.
Supplement to Morning Newspaper, p. 39.]
FE (2016) - 3 "3UbME , 55 - PSR S BT ST -
tmaame © 9 (2) > 165—192
[ Wong, B. R. (2016). Giving a voice to the “cultural other” —A critical review
of western studies on literary dialect translation. Compilation and Translation
Review; 9(2), 165-192.)
B2 (Poe, E.A.) (1905) - kddig (AMEAGE) - Bl /haidk - (R
FrHRRAE © 1902)
[Poe, E. A. (1905). Yuchong ynan (Z. R. Zhou, Trans.). Shanghai, China:
Xiaoshuolin. (Original work published 1902) ]
7 (Poe, E. A.) (1915) - xfgalth® (FRAEE) - LI BEIEE -
(& AR < 1902)
[ Poe, E. A. (1915). Jinchong shuyi (D. Xu, Trans.). Shanghai, China: Shangwu



72 GERE Bk oM

Yinshuguan. (Original work published 1902) ]
B2 (Poe, E. A.) (1918) - FEEMEMER (R~ Bk~ REHRESE) -
B - R - (FEEHARE : 1902)
[ Poe, E. A. (1918). Dubin zhentanan (J. Chang, M. Chang & Tianxuwosheng, Trans.).
Shanghai, China: Chunghua Shuju. (Original work published 1902) ]
B2 (Poe, E.A.) (1921—1922) - &Hlah (hEsE) - g SR -
(R R 1902)
[ Poe, E. A. (1921-1922). Jinjiachong (Anonymous, Trans.). Shanghai, China:
Chunghua Shuju. (Original work published 1902) ]
$7 (Poe, E.A.) (1927) - gk (HF3EEE) - Ib: JLB L - (IR
R ¢ 1902)
[ Poe, E. A. (1927). Jinjiachong (Y. Tong, Trans.). Beijing, China: Beijing
Chenbaoshe. (Original work published 1902) ]
B2 (Poe, B.A.) (1949) - Bffy - PR (RhEsE) - &8 AN -
(R AR 1902)
[ Poe, E. A. (1949). Ailunpo gushiji (J. Y. Jiao, Trans.). Hong Kong: Renren.
(Original work published 1902) ]
BT (1934) - BAASRBOCCERHESE - B - B> 5 (6) » 834839 ¢
[Shi, Z. C. (1934). Xiandai Meiguo wenxue zhuanhao: Daoyan. Xiandai, 5(6),

834-839.]
G SR (1920)  BRSEHT SRR AT 23 - ST HERE > 17 (18)
117—130 °

[ Xu, X. S. (1920). Oumei xinwenxue zuijin zhi qushi. Eastern Miscellany, 17(18),
117-130.]
AP N2 Al R e (TR ) (1921) < FH1(6) > 1-
[ Zhentanxiaoshuo zhi chuangzaozhe Meiguo Yalunpo [photograph]. (1921).
Banyue, 1(6), 1.
{ETAFE (1935)  ERMEESL - SEHE (14 ) > TBHTCERAR -
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ptEEEm R (H 217—227) - B RAMEE -

[ Fu, S. N. (1935). Zenyang zuo baihuawen. In S. Hu (Ed.), Zhongguo xin wenxune
daxci: Jianshe lilunji (pp. 217-227). Shanghai, China: Liangyou Tushu. ]

TrEH (1929) - KBS ABC - By - SRS -

[ Zeng, X. B. (1929). Meiguo wenxue ABC. Shanghai, China: Shijie Shuju. ]

Bk (1984) - SWEEE - ENPEEREE TIEME (BIEEN) i
H(Edm) - MEERTFEER OO (1949—1983) (H 44—57) ~ dbot+
HIEZEEANTST -

[Jiao, J. Y. (1984). Lun zhiyi. In Zhongguo fanyizhe gongzuo xiehui Fanyi
Tongscun bianjibu (Ed.), Fanyi yanjiu lunwenji (1949-1983) (pp. 44-57). Beijing,
China: Waiyu Jiaoxue Yu Yanjiu. ]

FiaE (2018) - BE/NETPIELHSC CREMRZELZ®mSD) - i
RE - 2L -

[ Yeh, 1. C. (2018). The Europeanized Chinese in contemporary novels in Taiwan
(Unpublished master’s thesis). Fu-Jen Catholic University, Taipei,
Taiwan. )

FHZKEE (1934) » FRVNRZAER - A 5 (3) > 839—859

[ Zhao, J. B. (1934). Meiguo xiaoshuo zhi chengzhang. Xiandai, 5(3), 839-
859.]
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